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Leia o manual de operação com atenção e observe
especialmente as instruções de segurança. Conserve o
manual de operação junto com a rectificadora
triangular.

INSTRUÇÕES DESEGURANÇA
Atenção! Ao utilizar ferramentas eléctricas há que
observar determinadas medidas básicas de segurança,
à fim de se evitar o risco de incêndio, choques
eléctricos e acidentes pessoais.
Leia estas instruções na íntegra, antes de utilizar o
aparelho, conservando-as depois em seu poder.

1. Mantenha o local de trabalho arrumado
– A desordem no local de trabalho pode ser motivo de
acidente.

2. Tenha em consideração o ambiente que o rodeia
– Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva. Não
utilize ferramentas eléctricas em locais húmidos ou
molhados. Trabalhe em local bem iluminado. Não utilize
ferramentas eléctricas junto de líquidos ou gases
inflamáveis.

3. Evite um choque eléctrico
– Evite o contacto com superficies ligadas à terra, como
por exemplo tubos, radiadores, fogões, frigoríficos.

4. Mantenha as crianças afastadas!
– Não deixe que outras pessoas toquem na ferramenta
ou no cablo eléctrico. Não permita que permaneçam no
seu local de trabalho.

5. Guarde as ferramentas em local seguro
– As ferramentas que não estão à ser utilizadas devem
ser guardadas em local seco e fechado, ao qual as
crianças não tenham acesso.

6. Não sobrecarregue a ferramenta
– Conseguirá trabalhar melhor e com mais segurança
se observar os limites indicados.

7. Utilize a ferramenta apropriada
– Não use ferramentas demasiado fracas para trabalhos
pesados. Não empregue ferramentas em trabalhos e
para fins à que não se destinam; não se sirva, por
exemplo, de uma serra circular manual para cortar
arvores ou troncos.

8. Escolha vestuário apropriado para o trabalho
– Não use vestuário largo ou jóias, pois podem prender-
se nalguma peça móvel. Nos trabalhos de exterior
aconselha-se o uso de luvas de borracha e sapatos que
não escorreguem. Se tiver cabelo comprido coloque
uma rede na cabeça.

9. Utilize óculos de protecção
– Coloque também uma máscara durante os trabalhos
que ocasionam a formação de pó.

10. Não force o cabo eléctrico
– Nunca transporte a ferramenta pelo cabo e não o
puxe para tirar a ficha da tomada. Proteja o cabo de
calor e evite o seu contacto com óleo e objectos
cortantes.

11. Mantenha fixe à peça à trabalhar
– Utilize dispositivos de fixação ou um torno, a fim de
fixar a peça à trabalhar. Torna-se mais séguro do que a
fixaçao manual e permite manejar a máquina com
ambas as mãos.

12. Controle a sua posição
– Evite posições fora do normal. Escolha uma posição
segura e mantenha sempre o equilíbrio.

13. Efectue uma manutenção cuidada das suas
ferramentas

– Tenha as ferramentas sempre afiadas e limpas, para
que possa trabalhar bem e em segurança. Cumpra as
instruções de conservaçáo e manutençáo, bem como as
indicaçóes acerca da substituiçáo de ferramentas.
Controle regularmente o estado da ficha e do cabo
eléctrico, mandando-os substituir por um técnico
especializado, em caso de se encontrarem danificados.
Mantenha os manipulos secos e isentos de óleo e
gordura.

14. Não mantenha o aparelho ligado à rede eléctrica
– Quando não estiver a uso, antes da conservação e ao
trocar de acessorios, como por exemplo a folha da serra
a broca, etc.

15. Retire as chaves de ajustamento
– Antes des fazer a ligação, verifique se as chaves e
ferramentas de ajustamento foram previamente
retiradas.

16. Evite ligações despropositadas
– Não transporte ferramentas ligadas à corrente com o
dedo colocado no interruptor de comando. Antes de
ligar o aparelho à rede, certifiquese de que o interruptor
de comando se encontra desligado.

17. Cabo des extensão no exterior
– No exterior utilize apenas um cabo de extensáo
próprio para esse fim.

18. Mantenha-se sempre atento
– Verifique o que vai fazendo. Proceda com precaução.
Não utilize a ferramenta, desde que sinta que não se
consegue concentrar.

19. Verifique se o aparelho apresenta danos
– Antes des continuar à utilizar a ferramenta, verifique
cuidadosamente se os dispositivos de protecção e
peças que apresentam pequenas danificações estão
operacionais. Veja se as peças móveis funcionam
devidamente, sem encravarem ou se existem peças
danificadas. Todas as peças têm que ser correctamente
montadas, permitindo e garantindo um perfeito
funcionamento do aparelho. Todas as peças e
dispositivos de protecção que se encontrem danificados
devem ser convenientemente reparados ou substituidos
pelo competente serviçio de assistència. Também os
interruptores de comando devem ser substituidos peio
competente servico de assistència. Não utilize as
ferramentas caso o interruptor de commando não
trabalhe.

20. m Atenção
– Para sua própria segurança, nunca utilize acessórios
ou aparelhos adicionais que não se encontrem
indicados nas instruções de serviço, ou não sejam
recomendados pelo fabricante da ferramenta. A
utilização de outros acessórios, para além dos indicados
nas instruções de serviço, ou no catálogo, podera ser
motivo de acidentes pessoais.

21. Repare a sua ferramenta num concessionário
autorizado
–As ferramentas eléctricas são fabricadas de acordo
com importantes normas de segurança. As reparações
das ferramentas eléctricas só podem ser feitas em
centros de assisténcia autorizados pela marca pois de
forma contrária o utilizador incorrerá em riscos de
utilização adicionais.

22. Ligue o aspirador de pó
- Se houver dispositivos para a conexão de um aspi-
rador  de   pó, certifique-se   de   que   estes  sejam 
ligados e utilizados.
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23. Antes de fazer qualquer trabalho na máquina (limpeza,

troca da lixa, etc.), tire a ficha da tomada.
24. Nunca tire a ficha da tomada, puxando o cabo de 

ligação à rede.
25. Para proteger a sua saúde, use uma máscara contra o

pó e óculos de segurança ao trabalhar com a máquina.
26. O posto de trabalho deve estar limpo e bem iluminado.
27. Fixe bem a peça a lixar, de modo seguro, para que ela

fique firme.
28. No seu próprio interesse, mantenha a sua máquina 

sempre limpa e controle depois do trabalho se ela 
apresenta danos.

29. Antes de introduzir a ficha na tomada, verifique se o 
interruptor está desligado.

30. Verifique se está numa posição firme, principalmente 
em escadas e sobre andaimes. 

31. Só é permitido usar a máquina para lixar a seco.
32. Dirija o cabo eléctrico sempre para trás, ao afastá-lo 

da máquina.
33. O ruído contínuo causa lesões do aparelho auditivo. 

Use um protector dos ouvidos.
34. O nível de ruído no posto de trabalho pode ser 

superior a 85 dB(A).  Nesse caso, é necessário que o 
usuário tome medidas para proteger os seus ouvidos.
O ruído desta máquina eléctrica é medido conforme 
IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635, parte 21, 
NFS 31-031 (84/537/CEE).

35. Não é permitido lixar materiais que contêm amianto.
36. Cada vez, antes de usar, controle a máquina, o cabo 

eléctrico e a ficha. Faça reparar danos somente por 
um especialista.

I N L
Dados técnicos
Tensão: 230 volts - 50 Hz

Potência: 180 watts

Diâm. do circuito oscilante 1,0 mm

Número de oscilações 6.500 r.p.m.

Nível de ruído: 88 dB(A)

Nível de ruído LWA: 98,6 dB(A)

Classe de protecção: II

Vibrações ah: 8 m/s2

Peso da máquina: 1,2 kg

Tamanho da lixa: 90 x 90 x 90 mm

Colocação em funcionamento
Coloque a lixa sobre o disco porta-lixa. Observe que os
furos na lixa devem coincidir com os furos para a aspiração
de pó. Fixe a lixa e aperte-a bem (com a mão).
Observe a tensão da rede: a tensão da corrente eléctrica
deve ser igual à indicada na placa de características da
máquina.

LIGAR-DESLIGAR 
Para ligar a máquina, é suficiente comutar o interruptor, no
lado inferior da máquina, de 0 para 1.

Troca da lixa:
O disco porta-lixa tem um sistema de fecho tipo bardana.
Este permite fixar a lixa nova rapidamente, sem dispositivo
de sujeição. 
Antes de colocar a lixa nova, dê algumas batedelas no
fecho tipo bardana do disco porta-lixa e limpe-o com uma
escova ou eventualmente com ar comprimido.

Aspiração de pó

A aspiração de pó evita a 
formação de muita 
sujidade, um teor elevado 
de pó no ar e facilita a 
eliminação de resíduos.

Manutenção e conservação
V A máquina não requer manutenção.
V Mantenha sempre limpas e desimpedidas as fendas de 

ventilação.
V Mantenha limpos os furos de aspiração na placa 

oscilante.
V Se, apesar de processos de fabrico e controlo 

executados com cuidado, a máquina apresentar um 
defeito, ela deve ser reparada por um especialista.

Observações sobre o trabalho
A máquina é especialmente eficiente para lixar cantos e
lugares de acesso difícil. Podem-se rectificar perfis e
gargantas, aplicando somente a ponta ou um lado do disco
porta-lixa. Conforme o material a rectificar e a remoção
desejada, estão disponíveis lixas diferentes. O rendimento
da remoção de material depende principalmente da escolha
da lixa e do modo como se aperta o disco porta-lixa sobre a
peça. 

Protecção do ambiente
Evite a produção de resíduos: isso é melhor que eliminar o
lixo.
Elimine as embalagens, os acessórios usados, as peças ou
máquinas defeituosas sem poluir o ambiente, isto é, por
meio da separação do lixo e reciclagem. 
Pergunte na Administração Municipal competente.

Pedidos de peças sobressalentes
Ao encomendar peças sobressalentes, queira fazer as
seguintes indicações:
1. Tipo da máquina
2. Número de artigo da máquina
3. Número de identificação da máquina
4. Número da peça sobressalente requerida
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Rogamos se sirvan a leer con atención este manual de
instrucciones y observen en todo momento las
especificaciones de seguridad. Este manual de
instrucciones deberá guardarse junto con la lijadora
triangular.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
¡Atención! Cuando utilice herramientas eléctricas,
observe las siguientes medidas fundamentales de
seguridad, a fin de reducier el riesgo de descarga
eléctrica, de lesiones de incendio.
Lea y observe todas estas instrucciones antes de
utilizar la herramienta.

1. Mantenga el orden en su área de trabajo.
– El desorden en el área de trabajo aumenta el riesgo
de accidente.

2. Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo.
– No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia. No
utilice herramientas eléctricas en un entorno húmedo o
mojado. Procure que el área de trabajo esté bien
iluminada. No utilice herramientas eléctricas en la
proximidad de liquidos o gases inflamables.

3. Protéjase contra las descargas eléctricas.
– Evite el contacto del cuerpo con las superficies
conectadas a tierra (p. ej. tuberias, radiadores, cocicas
eléctricas, refigeradores).

4. ¡Mantenga los niños alejados!
– No permita que otras personas toquen la herramienta
o el cable. Mantengalas alejadas de su àrea de trabajo.

5. Guarde sus herramientas en un lugar seguro.
– Las herramientas no utilizadas debenan estar
guardadas en lugar serco, cerrado y fuera del alcance
de los niños.

6. No sobrecargue la màquina.
– Trabajara mejor y mas seguro dentro del margen de
potencia indicado.

7. Utilice la herramienta adecuada.
– No utilice herramientas o dispositivos acoplables de
potencia demasiado débil para ejecutar trabajos
pesados. Not utilice herramientas para trabajos para los
que no han sido concebidas, p. ej. no utilice una sierra
circular manual para cortar o podar un árbol.

8. Vista ropa de trabajo apropiada.
– No lleve vestidos ancnos ni joyas. Podrian ser
atrapados por piezas en movimiento. En trabajos al
exterior, se recomienca llevar guantes de goma y
calzado de suela anticesilzante. Si su cabello es largo,
téngalo recogido.

9. Lleve garfas de protección
– Utilice tambien una mascarilla si el trabajo ejecutado
produce polvo.

10. Cuide el cable de alimentación.
– No lleve la máquina por el cable ni tire de él para
desconectarla de la base en enchufe. Preserve el cable
del calor, del aceite y de las aristas vivas.

11. Asegure bien la pieza de trabajo.
– Emplee un dispositivo de fijación o una mordaza para
mantener firme la pieza de trabajo. Ello es más seguro
que usando su mano y le permite tener ambas manos
libres para manejar la herramienta.

12. No alargue demasiado su radio de acción.
– Evite adoptar una posición que fatigue su cuerpo.
Mantenga un apoyo firme sobre el suelo y conserve el
equilibrio en todo momento.

13. Mantenga sus herramientas cuidadosamente.
– Mantenga sus herramientas afiladas y limpias a fin de
trabajar mejor y más seguro. Observe las prescripciones
de mantenimiento y las indicaciones de cambio del

utiliaje. Verifique regularmente el estado de la clavija y
del cable de alimentación y en caso de estar dañados,
hágalos cambiar por una estación de servicio
autorizada. Verifique el cable de extensión
peródicamente y cámbielo si está dañado. Mantenga las
empuñaduras secas y exentas de aceite y de grasa.

14. Desenchufe la clavija de la base de enchufle.
– En caso de no utilización, antes de proceder al
mantenimiento y cuando cambie accesorios tales como
hojas de sierra, brocas y cuchillas.

15. Retire las llaves de maniobra.
– Antes de poner la herramienta en marcha, asegúrese
de que las llaves y útiles de reglaje hayan sido retirados.

16. Evite un arranque involuntario.
– No lleve la máquina teniendo el dedo sobre el
interruptor en tanto que esté enchufada. Asegúrese de
que el interruptor esté en posición de paro antes de
enchufar la máquina a la red.

17. Cable de prolongación para el exterior.
– En el exterior, utilice solamente cables de
prolongación homologados y marcados en
consecuencia para ello.

18. Esté siempre alerta.
– Observe su trabajo. Use el sentido común. No trabaje
con la herramienta cuando esté cansado.

19. Controle si su herramienta esta dañada.
– Antes de usar nuevamente la herramienta, verifique
cuidadosamente los dispositivos de seguridad o las
piezas ligeramente dañadas. Verifique si el
funcionamiento de las piezas en movimiento es
correcto, si no se gripan, o si otras piezas son dañadas.
Todos los componentes deben estar montados
correctamente y reunir las condiciones para garantizar
el funcionamiento impecable del aparato. Todo
dispositivo de seguridad y toda pieza dañada, deben ser
reparadas o sustituidas de forma apropiada por un taller
del servicio postventa, a menos que no de indique otra
cosa en el manual de instrucciones. Todo interruptor de
mando defectuoso debe ser reemplazado por un taller
del servicio postventa. No utilice ninguna máquina cuyo
interruptor no pueda abrir y cerrar el circuito
correctamente.

20. m ¡Atención!
– El uso accesorios y acoplamientos distintos de los
mencionados en el manual de instrucciones o
recomendados en el catálogo del fabricante de la
maquina, puede significarle un riesgo de lesiones
personales.
Para amoladoras: Conserve la protección del disco en
su lugar. Use siempre gafas de protección. Use sólo
discos con «Velocidad de seguridad» por lo menos tan
alta como las «RPM en vacio» marcadas sobre la placa
de caracteristicas. Use protectores para los oidos
cuando trabaje durante un tiempo prolongado.
Para martillos: Use protectores para los oidos cuando
trabaje durante un tiempo prolongado.

21. Haga reparar su herramienta por un especialista.
– Esta herramienta eléctrica está de acuerdo con las
reglas de seguridad en vigor. Toda reparación debe ser
hecha por un especialista y unicamente con piezas de
origen, si no, puede acarrear graves riesgos para la
seguridad del usuario.

22. Proceda a conectar el equipo de captación de 
polvo
- Si existen dispositivos que permitan la conexión de 
una captación de polvo compruebe que esté conec-
tada y sea asimismo utilizada.
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23. Antes de manipular el aparato (limpieza, cambio de 

papel de lija, etc.) es imprescindible desconectarlo de 
la red.

24. No desenchufe tirando del cable.
25. Por motivos de salud, durante el trabajo se recomienda

utilizar siempre una mascarilla y unas gafas contra el 
polvo.

26. El lugar de trabajo se mantendrá limpio y bien 
iluminado.

27. Antes de empezar, sujete la pieza a lijar de forma 
correcta para impedir que se escape.

28. Por su propio interés, el aparato deberá mantenerse 
siempre limpio y es preciso controlar que no se haya 
dañado después de haberlo utilizado.

29. Antes de enchufar el aparato compruébese que el 
interruptor esté en posición de desconexión.

30. Trabaje siempre bien afianzado, sobre todo al utilizar 
escaleras de mano o andamios.

31. El aparato se usará únicamente para el lijado en seco.
32. El cable de conexión se conducirá siempre por detrás 

del aparato.
33. Un nivel de ruido elevado causa daños en el oido. 

Utilice protectores.
34. La potencia sónica en el lugar de trabajo puede superar

los 85 dB(A). En este caso se requieren medidas de 
protección contra el ruido y de protección auditiva para 
el operario. La emisión sónica de este aparato eléctrico
ha sido medida según IEC 59 CO 11, IEC 704, 
DIN 45635 parte 21, NFS 31-031 (84/537/CEE).

35. Está prohibido trabajar con materiales de amianto.
36. Antes de empezar a trabajar se comprobará el aparato,

el cable y el enchufe. Cualquier daño observado 
deberá ser reparado por un especialista.

I N L
Características técnicas:

Tensión de la red: 230 V ~ 50 Hz

Consumo: 180 Watios

Ø del circulo de oscilación 1,0 mm

Oscilaciones por minuto: 6.500 

Nivel de presión acústica LPA: 88 dB(A)

Nivel de potencia sónica LWA: 98,6 dB (A)

Categoría de protección: II

Vibración ah: 8 m/s2

Peso del aparato: 1,2 kg

Tamaño del papel de lija: 90 x 90 x 90 mm

Puesta en servicio
Coloque el papel de lija sobre el disco. Téngase en cuenta
que coincidan las perforaciones para la aspiración del polvo.
El papel de lija se fijará (manualmente) aplicando la presión
necesaria.

Control de la tensión de red: la tensión de la fuente de
alimentación deberá coincidir con las indicaciones en la
placa del aparato.
CONECTAR Y DESCONECTAR
Para conectar el aparato se presionará el interruptor en la
parte inferior del aparato, parando de 0 a 1.

Como cambiar el papel de lija:
El papel de lija está dotado de un cierre especial
autoadherente que permite efectuar el cambio sin usar un
dispositivo de sujeción. Antes de colocar un nuevo papel se
recomienda sacudir ligeramente el cierre autoadhesivo y
limpiarlo con un cepillo o con aire comprimido.

Aspiracion de polvo

El sistema de aspiración de 
polvo elimina acumulaciones 
de suciedad en el aparato, 
eveita la emisión de polvo en 
el aire que se respira y facilita
al mismo tiempo la 
eliminación de desechos.

Tareas de mantenimiento:
V El aparato no requiere mantenimiento.
V Las ranuras de ventilación deberán estar siempre limpias

y libres de toda obturación.
V También los agujeros de aspiración en la placa base 

deberán estar siempre limpios.
V Si, a pesar de los severos controles de fabricación, el 

aparato tuviera algún defecto, su reparación correrá 
siempre a cargo de un especialista.

Instrucciones de trabajo
El aparato demuestra ser especialmente eficaz al lijar
rincones o esquinas de difícil acceso. Para lijar perfiles o
concavidades se puede trabajar también con la punta o con
el canto del papel de lija. Se utilizarán diferentes gruesos de
papel según el material a lijar y el efecto de superficie que
se desee obtener. El efecto de lijado depende
primordialmente de la elección del papel de lija y de la
presión ejercida durante el trabajo.

Protección del medio ambiente
Evite la creación de residuos, que luego tendrían que ser
eliminados.
Se recomienda eliminar el embalaje, accesorios o piezas
defectuosas, así como el propio aparato, con el mayor grado
de protección ambiental posible, es decir, practicando la
separación de desechos correctamente, facilitando asi el
reciclado.
Pregunte a su municipio las instrucciones vigentes.

Pedido de piezas de recambio
En caso de que se requieran piezas de recambio se
indicarán los datos siguientes:
1. Tipo del aparato
2. No. de artículo del aparato
3. No. de identidad del aparato
4. No. de la pieza de recambio requerida.
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¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‰È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
Î·È ÚÔÛ¤ÍÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ∆È˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· ÙÈ˜ Ê˘Ï¿ÙÂ Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ  ÙÚ›ÁˆÓÔ
ÏÂÈ·ÓÙÈÎfi ÙÚÔ¯fi.

O¢H°IE™ A™ºA§EIA™
¶ÚÔÛÔ¯‹! K·Ù¿ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· Î¿ÙˆıÈ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ·
ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Î·È
˘ÚÎ·ÁÈ¿.
¢È·‚¿ÛÙÂ Î·È ÚoÛ¤ÍÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

1. TËÚÂ›ÙÂ Ù¿ÍË ÛÙÔÓ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜
– H ·Î·Ù·ÛÙ·Û›· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÔÎ·ÏÂ› ÙÔÓ
Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ.

2. §·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘fi„Ë Ù˘¯fiÓ ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
– MËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙË ‚ÚÔ¯‹. MËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ˘ÁÚÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜.
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ïfi˜ ÊˆÙÈÛÌfi˜. MËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ·
˘ÁÚ¿ ‹ ·¤ÚÈ·.

3. ¶ÚÔÊ˘Ï·¯ıÂ›ÙÂ ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·
– AÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Â·Ê‹ ÌÂ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó
ÁÂÈˆıÂ›, .¯. ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ıÂÚÌÈÎ¿ ÛÒÌ·Ù·, ÎÔ˘˙›ÓÂ˜,
„˘ÁÂ›·.

4. KÚ·Ù¿ÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ù· ·È‰È¿!
– MËÓ ·ÊËÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· Ó· ·ÁÁ›˙Ô˘Ó ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. KÚ·Ù¿ÙÂ Ù· ·È‰È¿ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ¯ÒÚÔ
ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜.

5. º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ ÛÂ ·ÛÊ·Ï‹ ¯ÒÚÔ
– EÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ú¤ÂÈ Ó·
Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÂ ÍËÚfi, ÎÏÂÈÛÙfi ¯ÒÚÔ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó·
Â›Ó·È ·ÚfiÛÈÙ· ÛÙ· ·È‰È¿.

6. MËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜.
– EÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ·Ó ‰ÂÓ
˘ÂÚ‚·›ÓÂÙÂ Ù· fiÚÈ· ÈÛ¯‡Ô˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÈ Ë ÌË¯·Ó‹.

7. XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÚÁ·ÏÂ›·
– MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÈÎÚ‹˜
ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ‚·ÚÈ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜.
MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÁÈ· ÙÈ˜
ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÌËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ¯ÂÈÚfi˜ ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ
ÎÔÚÌÔ‡˜ ‹ ÎÏ·ÚÈ¿ ‰¤Ó‰ÚˆÓ.

8. ºÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi ÂÚÁ·Û›·˜
– MËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. MÔÚÔ‡Ó
Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÂ ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ™ÙÈ˜
˘·›ıÚÈÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈˆÓ
Á·ÓÙÈÒÓ Î·È ·Ô˘ÙÛÈÒÓ Ô˘ ‰ÂÓ ÁÏÈÛÙÚ¿ÓÂ. AÓ ¤¯ÂÙÂ
Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·Ï‡„ÙÂ Ù· ÌÂ ÊÈÏ¤.

9. XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ·ÏÈ¿
– °È· ÂÚÁ·Û›Â˜ Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÎfiÓË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Î·Ù¿ÏÏËÏË Ì¿ÛÎ·.

10. ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
– MËÓ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ·fi ÙÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÌËÓ ÙÔ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÁÈ· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ Ê›˜ ·fi
ÙËÓ Ú›˙·. ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹
˙¤ÛÙË, Ï¿‰È· Î·È ·fi ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜.

11. AÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ Ù· ÚÔ˜ Î·ÙÂÚÁ·Û›· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·
– XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ Û˘ÛÊÈÁÎÙ‹ÚÂ˜ ‹
Ì¤ÁÁÂÓË ÁÈ· Ó· Ì¤ÓÂÈ ÛÙ·ıÂÚfi ÙÔ ÚÔ˜ Î·ÙÂÚÁ·Û›·
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ. A˘Ùfi˜ Ô ÙÚfiÔ˜ Â›Ó·È  ÈÔ ·ÛÊ·Ï‹˜ Î·È
Û·˜ ‰›ÓÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ¯ÂÈÚ›˙ÂÛıÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È
ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·.

12. N· ÛÙ¤ÎÂÛıÂ ¿ÓÙ· ÛÙ·ıÂÚ¿
– AÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ ÛÙ¿ÛÂÈ˜. ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó·
·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÁÂÚ¿ Î·È Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.

13. ¶ÂÚÈÔÈ‹ÛÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ ÌÂ ÊÚÔÓÙ›‰·
– TËÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ Î·ı·Ú¿, ÁÈ· Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·
ÂÚÁ¿˙ÂÛıÂ Î·Ï¿ Î·È Û›ÁÔ˘Ú·. AÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ·ÏÏ·Á‹˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ. EÏ¤Á¯ÂÙÂ
Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÈ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
‚Ï¿‚Ë˜ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ·fi ¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎfi. EÏ¤Á¯ÂÙÂ
Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Ì·Ï·ÓÙ¤˙· Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜ ÛÙÂÁÓ¤˜
Î·È ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜ ·fi Ï¿‰È· Î·È ÁÚ¿Û·.

14. BÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·
– ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÚÈÓ ·fi
ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ Ù‡Ô˘, .¯. ÙÚ˘·ÓÈÒÓ,
ÚÈÔÓÈÒÓ Î.·.

15. MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÎÏÂÈ‰È¿ ¿Óˆ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
– ¶ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÎÏÂÈ‰È¿ Î·È Ù· ¿ÏÏ· ÂÚÁ·ÏÂ›·
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿Óˆ 
ÛÙË ÌË¯·Ó‹.

16. AÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ·ÎÔ‡ÛÈ· ¤Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
– MËÓ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·
¤¯ÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰¿ÎÙ˘ÏÔ ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÂ ÙÔ
ÚÂ‡Ì· Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜.

17. Y·›ıÚÈ· ¯Ú‹ÛË Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜
– XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜
Ì·Ï·ÓÙ¤˙Â˜.

18. N· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎfi˜
– ¶·Ú·Î·ÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜. MËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ·Ó ‰ÂÓ ÌÔÚ¤ÈÙÂ Ó·
Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜.

19. EÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ‚Ï¿‚Â˜
– ¶ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î¿ÔÈÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ˘˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡˜ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ·
Ù˘¯fiÓ ÂÏ·ÊÚ¤˜ ÊıÔÚ¤˜. EÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó Ù· ÎÈÓËÙ¿
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛˆÛÙ¿, ·Ó ‰ÂÓ ÎÔÏÏ¿ÓÂ ‹ ·Ó
‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Î¿ÔÈ· ‚Ï¿‚Ë. OÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ú¤ÂÈ
Ó· Â›Ó·È Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤Ó· ÛˆÛÙ¿ Î·È Ó· ÏËÚÔ‡Ó
fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ fiÚÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÔ‡˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ› ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› Î·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó
‚Ï¿‚Ë, Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È ‹ Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·È
·fi Û˘ÓÂÚÁÂ›· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ, ·Ó ‰ÂÓ
·Ó·Ê¤ÚÂÙ· Î¿ÙÈ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
¢È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ‚Ï¿‚Ë Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·È ·fi
Û˘ÓÂÚÁÂ›· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ. MËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜

20. m ¶ÚÔÛÔ¯‹!
– °È· ÙË ‰ÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È ÂÈÚfiÛıÂÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜
Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ Ô˘
Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. H ¯Ú‹ÛË 
¿ÏÏˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ‹ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ·fi
·˘Ù¿ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ‹ ÛÙÔÓ
Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó Û˘Ó¤ÂÈ· ÙÔÓ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfiÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

21. EÈÛÎÂ˘¤˜ ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ËÏÂÎÙÚÔÙÂ¯Ó›ÙÂ˜
A˘Ùfi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÓÙ·ÔÎÚ˚ÓÂÙ·È ÛÙÔ˘˜
Û˘Ó‹ıÂÈ˜ fiÚÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. EÈÛÎÂ˘¤˜ Ú¤ÂÈ Ó·
Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ËÏÂÎÙÚÔÙÂ¯Ó›ÙÂ˜, ÁÈ·Ù›
ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÂÚ›ÙˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÍÂÓËıÂ›
·Ù‡¯ËÌ· ÛÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

22. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÛÎfiÓË˜.
- ∂¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ÁÈ· Û‡Ó‰ÂÛË 
ÌË¯·ÓÈÛÌÒÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÛÎfiÓË˜, ÂÍÂÙ¿ÛÙÂ, Â¿Ó 
·˘Ù¿ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È.
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23. µÁ¿˙ÂÙÂ ÚÒÙ· ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ 

ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· ÛÙËÓ ÌË¯·Ó‹. ( Ï.¯. 
Î·ı·ÚÈfiÙËÙËÙ· ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜, ·ÏÏ·Á‹ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘  
ÎÏ.).

24. ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÙÔ ‚Á¿ÏÂÙÂ 
·fi ÙÔÓ ÚÂ˘Ì·ÙÔ‰fiÙË.

25. √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ÌË¯·Ó‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙËÓ 
˘ÁÂ›· Û·˜. ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi 
ÛÎfiÓË Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿!

26. ∏ ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Ú‹ Î·È 
Î·Ï¿ ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË.

27. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÔ Ô˘ ÏÂÈ¿ÓÂÙÂ, 
ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÁÏ˘ÛÙÚ¿ÂÈ ‹ ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›Ù·È Î·Ù¿ ÙËÓ 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÂÍÂÚÁ·Û›·˜ ÙÔ˘.

28. ∂›Ó·È Û˘ÌÊ¤ÚÔÓ Û·˜ Ó· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ Î·ı·Ú‹ ÙËÓ 
ÌË¯·Ó‹ Û·˜ Î·È Ó· ÙËÓ ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ ÌÂÙ¿ 
ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·, ·Ó ¤¯ÂÈ ‚Ï¿‚Â˜.

29. ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÌË¯·Ó‹ ÌÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ó· 
ÌËÓ Â›Ó·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÂ ı¤ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

30. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ Û›ÁÔ˘Ú· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· 
Û·˜, È‰È·›ÙÂÚ· ¿Óˆ ÛÂ ÛÎ¿ÏÂ˜ Î·È ÈÎÚÈÒÌ·Ù·.

31. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ú¿ ÌfiÓÔ ÁÈ· 
ÛÙÂÁÓfi ÙÚfi¯ÈÛÌ·.

32. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ú¤ÂÈ Ó¿¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ¿ÓÙ· 
ÚÔ˜ ÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

33. √ ‰È·ÚÎ‹˜ ıfiÚ˘‚Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙËÓ ·ÎÔ‹ Û·˜. °È ·˘Ùfi ÊÔÚ¿ÙÂ 
ÚÔÛÙ·Û›· ·˘ÙÈÒÓ.

34. ∏ ÂÍ¤ÏÈÍË ÙÔ˘ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ ÌÔÚÂ› 
Ó· ˘ÂÚ‚Â› Ù· 85 dB(A). ™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË 
··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ‹¯Ô˘ Î·È ·ÎÔ‹˜ ÁÈ· 
ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜. √ ıfiÚ˘‚Ô˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙÚÂ›Ù·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÌÂ ÙËÓ IEC 59 
CO 11, IEC 704, DIN 45635 Ì¤ÚÔ˜ 21, NFS 31-031 
(84/537/EWG). 

35. ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ˘ÏÈÎÒÓ ·fi ·Ì›·ÓÙÔ.
36. ¶ÚÈÓ Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹, ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 

Î·È ÙÔÓ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË. ∞Ó ‚ÚÂ›ÙÂ ‚Ï¿‚Â˜, ·Ê‹ÛÙÂ 
ÙË˜ Ó· ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÈ Ô ÂÈ‰ÈÎfi˜ ÙÂ¯Ó›ÙË˜.

I N L
∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·:

ƒÂ‡Ì·: 230V ~50 Hz

πÛ¯‡˜: 180 Watt

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜: 1,0 mm

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ: 6.500 ÙÔ ÏÂÙfi

∂›Â‰Ô ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜: 88 dB (A)

™Ù¿ıÌË ›ÂÛË˜ ·fi‰ÔÛË˜: 98,6 dB(A)

√Ì¿‰· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ππ

¢ÔÓ‹ÛÂÈ˜ ah: 8 m/s2

µ¿ÚÔ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜: 1,2 kg

ª¤ÁÂıÔ˜ ¯·ÚÙÈÔ‡ ÏÂ›·ÓÛË˜: 90x90x90 mm

£¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
¶¿ÚÂÙÂ ÙÔ ¯·ÚÙ› ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂÙÔ ÛÙË ‚¿ÛË
ÏÂ›·ÓÛË˜. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ÔÈ Ô¤˜ ÁÈ· ÙËÓ
·ÔÚÚfiÊËÛË ÙË˜ ÛÎfiÓË˜. ™Ù·ıÂÚÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ¯·ÚÙ›
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÂ Ì›· ÛÙ·ıÂÚ‹ ›ÂÛË (ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ). 
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘. ∏ Ù¿ÛË ÙË˜ ËÁË˜
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ù·˘Ù›˙ÂÙ·È ÌÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÙÔÓ ›Ó·Î·
Ù‡ˆÓ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 
∂¡∂ƒ°√¶√π∏™∏ - ∞¶∂¡∂ƒ°√¶√π∏™∏
°È· Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ ÌfiÓÔ Ó· ÎÈÓËıÂ›
Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔ 0
ÛÙÔ 1. 

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ¯·ÚÙÈÔ‡ ÏÂ›·ÓÛË˜:
∏ ‚¿ÛË ÏÂ›·ÓÛË˜ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ·
ÎÏÂ›ÛÙÚÔ˘ ÁÈ· ¯·ÚÙÈ¿ ÏÂ›·ÓÛË˜. ∞˘Ùfi Î·ıÈÛÙ¿ ‰˘Ó·ÙfiÓ Ì›·
ÁÚ‹ÁÔÚË ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË Ó¤Ô˘ ¯·ÚÙÈÔ‡ ÏÂ›·ÓÛË˜ ¯ˆÚ›˜
ÂÍÔÏÈÛÌfi Ù¿ÛË˜. 
¶ÚÈÓ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Ó¤Ô ¯·ÚÙ› ÏÂ›·ÓÛË˜ ¯Ù˘‹ÛÙÂ ÙÔ
ÎÏÂ›ÛÙÚÔ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ Ì›·
‚Ô‡ÚÙÛ· ‹ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·. 

∞ÔÚÚfiÊËÛË ÛÎfiÓË˜

∏ ·ÔÚÚfiÊËÛË ÛÎfiÓË˜ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙËÓ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ 
Ú‡·ÓÛË ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ 

Î·È ÙËÓ ÂÈ‚¿Ú˘ÓÛË ÙÔ˘ 
·¤Ú· ÌÂ ÛÎfiÓË Î·È 
‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ¤ÙÛÈ ÙËÓ 
·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÙˆÓ ‚Ï·‚ÂÚÒÓ 

ÛÙËÓ ˘ÁÂ›· ÌÔÚ›ˆÓ.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Î·ı·ÚÈfiÙËÙ·
V ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.
V ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Î·ı·Ú¤˜ Î·È ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜ ÙÈ˜ Û¯ÈÛÌ¤˜ 
ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡.
V ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Î·ı·Ú¿ ÙÈ˜ Ô¤˜ ·ÔÚÚfiÊËÛË˜ ¿Óˆ ÛÙÔÓ 
‰›ÛÎÔ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.
V ∞Ó ·Ú¿ ÙËÓ ÂÈÌÂÏËÌ¤ÓË Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ Î·È ÙÔÓ 

ÂÈÛÙ·Ì¤ÓÔ ¤ÏÂÁ¯Ô Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë, 
ÙfiÙÂ ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ Ó· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ 
ÂÈ‰ÈÎfi˜ ÙÂ¯Ó›ÙË˜.

√‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·Û›·˜
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ È‰È·›ÙÂÚ· ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË fiÙ·Ó
ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÏÂÈ·ÓıÔ‡Ó ÁˆÓÈ¤˜ Î·È ·ÚfiÌÔÈÔÈ ÙÔÌÂ›˜.
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÏÂÈ¿ÓÂÙÂ ‰È¿ÎÂÓ· Î·È ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ Î·È ÌÂ ÌfiÓË ÙËÓ ¯Ú‹ÛË ÌÈ·˜ ·È¯Ì‹˜
‹ ÙË˜ ÁˆÓÈ¿˜ ÙÔ˘ ÏÂÈ·ÓÙÈÎÔ‡ ‰›ÛÎÔ˘. ∞Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ˘ÏÈÎfi
Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÏÂÈ¿ÓÂÙÂ Î·È ÌÂ Ùfi ÂÈı˘ÌËÙfi ‚¿ıÔ˜
ÏÂ›·ÓÛË˜ ÌÈ·˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜, ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿
Á˘·Ïfi¯·ÚÙ·. ∏ Â›‰ÔÛË ÏÂ›·ÓÛË˜ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ‚·ÛÈÎ¿ ·fi
ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘ Á˘·Ïfi¯·ÚÙÔ˘ Î·È ÙËÓ ÚÔÛÂÁÌ¤ÓË ›ÂÛË
ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÂÍÂÚÁ·˙fiÌÂÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

¶ÔÛÙ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
¢›ÓÂÙÂ ÚˆÙÔÔÚ›· ÛÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ Î·È ÌÂÙ¿
ÛÙËÓ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛ‹ ÙˆÓ.
∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù· ‰È¿ÊÔÚ· ˘ÏÈÎ¿ ¯ˆÚ›˙ÔÓÙ¿˜ Ù· Û·Ó
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ÛÂ ˘ÏÈÎfi ·ÎÂÙ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜, ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ,
¯·Ï·ÛÌ¤ÓˆÓ ÙÌËÌ¿ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ·ÚÂÏÎÔÌ¤ÓˆÓ.
ƒˆÙÂ›ÛÙÂ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÛÙËÓ ÎÔÈÓfiÙËÙ¿ Û·˜.

¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
∞Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›ÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ÛËÌÂÈÒÛÂÙÂ Ù·
·Ú·Î¿Ùˆ ÛÙÔÈ¯Â›·:
1. ªÔÓÙ¤ÏÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
2. ∞ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜
3. ∞ÚÈıÌfi Û˘ÛÎÂ˘‹˜
4. ∞ÚÈıÌfi ÙˆÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ.
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K Εγγàηση EINHELL
Ã øρÞνïς εγγàησης êεκινÀ µε την ηµερïµηνÝα
αγïρÀς και ισøàει Ûêι µÜνες.
Η εγγàηση καλàπει κακÜ κατασκευÜ Ü λÀθη
στï υλικÞ και τη λειτïυργÝα.
Τα ανταλλακτικÀ και ï απαιτïàµενïς øρÞνïς
επισκευÜς δεν επιâαρàνïυν τïν πελÀτη.
Η εγγàηση δεν ισøàει για παρεπÞµενες
âλÀâες.

Τï κÛντρï εêυπηρÛτησης πελατñν

E CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per´íodo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 1/2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

P CERTIFCADO DEGARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 1/2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução
defeituosa ou defeitos de material ou de
funcionamento. Neste caso não faturamos os
custos para sobressalentes e o trabalho
necessários. Não nos responsabilizamos por
danos em consequência da utilização do
aparelho.

O seu serviço de assistência técnica
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D ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (09951) 942357, Fax (09951) 2610 u. 52 5 0

G Hans Einhell AG, UK Branch
32, Craven Court Winwick Quay
Warrington, Cheshire, WA2 8QU
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292

F V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

O Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

B Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

E Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

P Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

K Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

I Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

c Einhell Skandinavia
S Rodelundvej 11 - Rodelund 
N DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

l Suomen Einhell OY
Hepolamminkatu 20
FIN 33720 Tampere
Tel. 03 3587800, Fax 03 3587828

Q Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

H Einhell Hungaria Ltd. 
Vjda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

T Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

R Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

o DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

Ã κατασκεναστÜς διατηρεÝ τï δικαÝωµα
τεøνικñν αλλαγñν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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